WELCOME TO OUR PARISH/BIENVENIDOS A NUESTRA PARROQUIA

Parish Collection/Coleccion
Parroquial

Last week Collection

Mass Intentions/Intenciones
de Misa

$13,244.00

Saturday 31st | 8am Mary Hernandez &
lejandro Lindoro-~ Birt}ldays

spm Rosa Lambaren
pm Freddie Morales

Sunday 1st| 8:30 am Heriberto Garza &
Maria Luisa Alanis

10:30am Efren de la Riva, Esther Mercado,
Amalia Rivas

spm For the People

Monday znd | 8am Anrolina Vega-Birchday
Tuesday 3rd | 8am Vicroria Colon-Birthday
Wednesday 4th | 8am All Souls

Thursday sth | 8am Lal & Bridget
cllapa]ﬁ;- Wedding Anniversary

Friday 6th | 8am Carol Raya, Roger
Gonzalez
pm Myriam Gurierrez ~Bircthday

This Fall, rekindle goar love
for gour spouse!

‘Two more in 2024:
Sept 28-29

Nov 9-10

Heart of Jesus

Retreat Center o

Santa Ana, CA 4

0SCAR & LILI PINON
0: (714) 624-2923

Santo Rosario/Holy Rosary

T AR | =
iTenga en cuenta que ¢l Rosario se rezara en espanol!
\We pray lor the Sick - \We pray for our

Oremos por 1os Enfermos Departegl
Por nuesLros Dituntos

- Ramon Coronado

- Bonnie Mae Ruberson -Polo Gustavo Lopez

‘Rosalba Contreras
-Enrique Perez
‘Maria Jauregui

‘Ronny Kau
-lj -Jose Munguia
- Adela Macias

-Elvia Torres

-Alicia Torres

-Ma. Luisa Munguia
-Leticia Garcia

Salvador Baca & Fae A
Echaverria
September 21, 2024

Tomas De Los Angeles & Diana
Rodriguez
September 21, 2024

Andrew J. Patubo & Christina Thy Vo
September 28, 2024

-

REFLEXIONES | REFLEXIONES

Over the Summer, our Disclpleship Committee arranged to have dinner at my house with young
people who were confirmed this past May. The purpose was to have a conversation about how we as
a parish might respond to our young people as they continue thelir journey of faith. The conversations
were enlightening. I would like to share with you what I learned.

The first observation I have is that our young people are under a tremendous amount of pressure. The
high schools they attend place a great emphasis on academic achlevement to attend a four-year
university. Many are taking AP classes, which are designed to give the students university credits. The
students are expected to do three hours of homework after school for every day of a class.

I am very impressed with the ambition of these students. What I heard is that along with this push to
enter a four-year university, students are expected to participate in extra-curricular activities, service
hours and team sports. I heard the young people tell me that many students bum out towards the end
of the semester and fall behind. As a result. many students attend Summer School to make up for thelr
Incomplete classes.

The students who are undecided about their future or may not be Interested In attending a university
are discouraged. They are told that they will only have minimum paying jobs or should join the military.
All this activity means that many students do not have any free time. Attendance at Mass or
participation In youth activities is difficult. In a sense, our expectation that after confirmation these
young people will fully embrace their faith and become active members of the Church Is unrealistic.
They are relieved to have one less thing to do.

I also heard that they do have a desire to meet on a regular basis to study the bible In a way that they
can live out their faith. They want to be able to discuss life Issues they face. They also want to be able
to connect with their peers who also are Catholic.

They also want to serve. They prefer to do services as a group over doing Individual activities. We
adults need to remember to Invite them personally. We also need to plan service events what they can
work together.

They desire support from the “Church.” This means parishioners are wiling to offer their time to
facilitate thelr being able to organize activities and provide answers to questions. This means we need
many more adults who are willing to engage with our young people.

Mensaje del Pastor

Durante el verano, nuestro Comité de Discipulado organizé una cena en mi casa con jévenes que fueron confimmados en mayo pasado. El proposito
era tener una conversacion sobre cémo nosotros, como parroquia, podriomos responder a nuestros jovenes mientras contintian su camino de fe.
Las conversaciones fueron esclarecedoras. Me gustaria compartir contigo lo que aprendi.

La primera observacion que tengo es que nuestros jovenes estdn bajo una enorme presion. Las escuelas secundarias a las que asisten ponen gran
énfasis en el rendimiento académico para asistir o una universidad de cuatro afos. Muchos estdn tomando clases AP, gue estdn disenadas para
otorgarles créditos universitarios a los estudiantes. Se espera que los estudiantes hagan tres horas de tarea después de la escuela por cada dia de
clase.

Estoy muy impresionado con la ambicién de estos estudiantes. Lo que escuché es que junto con este impulso para Ingresar a una universidad de
cuatro anos, se espera que los estudiantes participen en actividades extracurriculares, horas de servicio y deportes de equipo. Escuché a los
jévenes decirme que muchos estudiantes se agotan hacia el final del semestre y se quedan atrds. Como resultado, muchos estudiantes asisten a la
Escuela de Verano pora compensar sus clases iIncompletas.

Se desallenta a los estudiontes que estdn Indecisos sobre su futuro o que no estdn Interesados en asistir a una universidad. Se les dice que soélo
tendrdn trabajos con salario minimo o que deberian adlistarse en el ejército.

Toda esta actividad hoce gue muchos estudiantes ne tengan tiempo libre. Es dificil asistir a misa o participar en actividades juveniles. En cierto
sentido, nuestra expectativa de que después de la confirmacion estos jovenes abracen plenomente su fe y se conviertan en miembros activos de la
Iglesia no es realista. Se sienten dliviados de tener una cosa menos que hacer.

También escuché que desean reunirse periddicomente para estudior k Biblia de una manera que puedan vivir su fe. Quieren poder discutir los
problemas de la vida que enfrentan. También quieren poder conectarse con sus compaferos gue también son catélicos.

También quieren servir. Prefieren realizar servicios en grupo que redlizar actividades individuales. Los adultos debemos recordar invitarlos
personalmente. También necesitamos planificar eventos de servicio en los que puedan trabajar juntos.

Quileren el apoyo de la “Iglesia®. Esto significa que los feligreses estan dispuestos a ofrecer su tiempo para facilitar su capacidad de organizar
actividades y daor respuestas a sus preguntas. Esto significa que necesitamos muchos mds adultos que estén dispuestos a interactuar con nuestros
jovenes.
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\.\s'eekl% Events/'Eventos
Semanales

Sunday/Domingo- September 1st
11am-12:30pm Vietnamese Choir
2pm-4pm Vietnamese Ministry
7pm-7:45pm Rosario en Espanol

Monday/Lunes-September 2nd
8am Mass

8:30am Rosary English

Office Close

Tuesday/Martes-September 3rd
8am Mass

8:30am Rosary English

7pm-9pm Liturgy Committee Meeting
7pm-7:45pm Rosario en Espanol

Wednesday/Miercoles-September 4th
8am Mass

8:30am Rosary English

6pm-8pm Desafio: Prg. de Oracion y
Reflexion

7pm-8:15pm Pre-Baptismal Class
7pm-7:45pm Rosario en Espanol

Thursday/Jueves-September Sth

8am Mass

8:30am Rosary English

11:30am Al-Anon

6pm-7pm AA Group

6:30pm—8:15pm Lectio Divina Esparol
7pm-8pm Bible Learning/Sharing Vietnamese
7pm-7:45pm Rosario en Espanol

Friday/Viernes-September 6th

8am Mass

8:30am Rosary English

9am-6pm Exposition of the Holy Eucharist
6pm Holy Hour

7pm-8:30pm Hispanic Committee
7pm-8pm Mass-Espanol

Saturday/Sabado- September 7th
8:am Mass

8:30am Rosary English

9am-11am SLA OCIA

YOUNG ADULT MEN’S

VOCATION
SERIES

PRAYER  DISCERNMENT  FELLOWSHIP

WHO Young adult men
(ages 18-39) who are
interested in learning more
about the priesthood.

WHEN Wednesday, Sept. 4th
Waednesday, Sept.11th
Wednesday, Sept. 18th
Wednesday. Sept. 25th

TIME  7:00PM-9:00PM

WHERE FPostoral Center

° 13280 Chapman Ave,
Garden Grove, CA 92840

Presale Tickets
Unlimited access
wristbands $12.

Gift basket drawing
$2.00 or 6 for $1
Every dollar from the
will support Our La
Guadalupe Shrine, with
proceeds being matcl
to $3,000 dollars
may be purchased a
masses. Don;t miss ot
fun and chance to

PARISH FEAST DAY &
EXAGTATION-o 5. EROSS
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meaningful impact!.
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ESTHER'S WOMEN OF b 3
FAITH ' FOCUSITEMS for ...
Invites all women to join our > SEPTEMBER You
... Fall Bible Study bl
WOMEN OF THE " 7&8 .-
OLD TESTAMENT b ot L 2 [
(PART 1)” o Ry o
Starts: Sept 11th 10:30am-12pm | |} ™~ f‘ 1
Book cost: $17 " = 4
Call: Gerry 657-610-4856 or . i
Nidia 714-380-0312 o 1
[» <
Come and meet some of the o i >
most faith fgggém?men of our E BREAKFAST 3
'AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAql

ARE YOU REGISTERED TO VOTE?
VOTER REGISTRATION

TIME: 8:30AM-2:00PM

e e sieaad PR AT
ay PARISH 2000 W ALTON, SANTA ANA 92704
Septem'Ler 2nd BRING - DRIVER'S LICENSE, CA ID, OR SSN
(CARD NOT NEEDED ONLY LAST 4#)
Journey of Hope ;
In Person or on Zoom
Rooms 3 & 4 Parish Center
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/
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Mission Statement

Christ our Savior Parish welcomes you to discover who you are, know that
you belong to God and find your calling.

La Parroquia de Cristo Nuestro Salvador te da la bienvenida para que
descubras quién eres, sepas que perteneces a Dios y encuentres tu llamado.

Gidio xtr Chuia Kitd Ctu Thé chéto mimg ban dén dé khdm pha bén than,
dé biét minh thudc vé Thién Chua vé rdi nhén ra on goi clia chinh minh.

Mass Schedule /Horario
de misas

Saturday Vigil/Sabado Vigilia
5:00 p.m. English
7:00 p.m. Spanish

Sunday Masses:

8:30 am. English

10:30 am. Espanol
12:00 p.m. ASL Hard of
Hearing

12:30 p.m. Vietnamese
5:00 p.m. English

Daily Masses (English)
8:00 a.m. - M-Saturday

First Friday of the month/
Primer Viernes de mes
7:00 p.m. Espariol

Bautizos, Funerales o Uncion liome a la

For information/ |
Para mas informacion

Wedding , Baptism , Funerals or
Annointing call Parish office. Bodas,

Cconfessions/Confesiones

Saturday | 3:30 pm - 4:30 pm
English and Spanish
oficina parroquiail.

Our Clergy/Nuestro Clero

Rev. Joe Robillard -Pastor

Rev. Than-Tai Nguyen-Parochial Vicar

Rev. Rudy Preciado- In Residence
Deacon Tom Concitis

Deacon Louis Gallardo

Deacon Joe Garza

Our Stall ' Nuestro Personal

PARISH DIRECTOR:
LUIS A. RAMIREZ

COORDINATOR FAITH FORMATION:

ROSA RUIZ DE MAYORGA

CONFIRMATION/YOUTH MINISTER:

YAZMIN ABREU

PARISH OFFICE STAFF:
AILEEN BRICENO
CONSUELO SANCHEZ
VICTORIA COLON
SANDRA VENTURA

Exposition ol Blessed
Sacrament Exposicion del
Sanusimo Sacramento

First Friday of the month after
mass/Primer viernes del mes
despues de misa

8:30 am
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